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On the Objective Purpose of “Translator Centeredness” from the Perspective
of Eco-translatology: Rethinking the Criticism Against “Translator Centeredness”
Luo DiHiang
( Guangxi University of Science and Technology Liuzhou 545006 China)

After many years of development Eco-ranslatology has gotten more and more attention both at home and abroad. It is a new
practice of academic discoursal construction. Through the interpretation of “translator centeredness” the idea of “translator cen—
teredness ” of Eco-translatology has been reinforced. The objective purpose of “translator centeredness” can be interpreted as fol—
lows: endowing the translator a unique position constructing a dialectical and complementary translating view as well as returning
to the idea of “human-orientedness”. This research proves in some ways the legitimacy and effectiveness of “translator-centered—
ness” and expands the horizon of translation studies.
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